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BUKNIA0QY Kagheopu ITHO3eMHUX MOS8 | HOBLIMHIX MEXHOSI021l HABUAHHS
Hasuanbro-nayrosoeo mcmumymy iHO3eMHOT (PLI0SI021T
HMumomupcvicoeo deparcasrozo yuisepcumemy imeri leana Oparka

JMHAMIEKA BIJIOBPAKEHHA POHI)OUBOi ACI/IMETPIT
B MOBJIEHHEBOMY HAHPI CIMEMHOI BECIJIA
(HA MATEPIAJIT BPUTAHCBROI IPAMU XX CTOJIITTH)

AHoTauisi. ¥ cTaTTi MPoaHaTi30BaHO CTpaTerii, TAKTUKHU, MOB-
TIEHHEBI aKTH Ta JIEKCHKO-CTUMICTHYHI 3ac00H, 10 Bi0OpaKaroTh
JMHAMIKY POMbOBOI ACHMETpii y MOBNEHHEBOMY JKaHpi CIMEHHOT
oecinu Ha Matepiani Oputancbkoi apamu XX CTOMITTS.

KniouoBi c/0Ba: ponboBa acuMeTpis, MOBICHHEBHH JKaHp,
CTpATeris, TAKTHKA, CiMeliHa Oecina, apama.

TocranoBka mpotuemu. ComianbHa poltb € BAKIMBIAM CKIIATHI-
KOM BIJIHOCHH Y CYCITUIBCTBI, OCKLBKI BOHA BH3HA4A€ TPABUIIA TIOBE-
JUHKY THMBIZA, SKUi BUKOHYE TeBHY poitb [ 1, ¢. 23]. CoriabHa He-
PIBHICTh CIIPHUMHSE ACHMETPUYHHUI POSIIONLT TIPaB Ta 000B’S3KIB Mik
YJIeHAMH CYCITIBCTBA, 1O BiI0OPAKAETHCS Y POTHOBHX BITHOCHHAX Ta
MOBJIEHHI HJIMBI/IA, T0 CTAHOBIIATH SBUIIE POTBOBOI ACHMETi. 3a3Ha-
YeHa mpolriema € 0ci MATOBHBYEHOIO 3 JITHTBICTHYHOTO Morsity. Harrre
JOCTIDKEHHS, 3MifiCHEHe Ha MaTepiaii OpHTAHCHKOT ApaMit, HaT[IeHe Ha
BUSABIICHHS 3MiH Y TIPOSIBI POBOBOT aCHMETPI{ y MOBJIEHHEBOMY JKaHpi
cimeitHoi Gecimm mpotsrom XX CTOMITTA. 3aTyqeHHs TepMiHA MOBIEH-
HEBWIA JKaH, T AKIM PO3YMIOTh TIEBHI TEMATHIHO O(OPMIIEHI, CTIHK,
KOMITO3MIIiHHI Ta CTHNICTHYHI THITH BUCTOBIEHHS, SIKi BUCTYTIAFOTH SK
BepOATbHE O)OPMIICHHS THTIOBOT CHTYAIIii COaNBHOT B3aeMOJT TTEomeit
[2, c. 46], mae 3MOTy BUSBUTH TAKTHKO-CTPATETIHI Ta JIEKCHKO-CTHITIC-
THYHI 0COONMBOCTI MOBIIEHHS TIEPCOHAKIB OPUTAHCHKOI IPAMI, TIT0 Bi-
J0OPaKYIOTH ACHMETPIFO X COMIATHHIX POTICH.

Mera — mpoaHami3yBaTH CTpATeTii, TAKTUKA Ta CTHIICTHYHI
3aco0, 3a JIOMOMOT0I0 SKHX BiZoOpakeHa POTbOBA aCHMETPis B
ciMelHiit Oeci.

Buknan ocnoHoro matepiany. CrinkyBanus B ciM’i Hece Ha
cobi Oarato ocoOnuBocTell (DYHKIOHYBAHHS MOBHUX OJMHHIb Yy
Mamiil comianbhiit rpymi [3, c. 107]. BogHodac ciM’s € colianbHo0
TPYTIOK) 13 BIIACHOIO CTPYKTYPOIO, iEpapXi€ro, HOpMaMH Ta TpaBkia-
MH TOBeTiHKH. Jlst ciMeifHoi Oeciyin BaKITMBA i€papXis YHacHHKIB
CIIUIKYBaHHS, BIK, porb TaBu c¢iM'1. CiMeiiHa Oecilia € HeBUMYIICHOH
T00YTOBOKO PO3MOBOIO HOCIiB niTepaTypHO'l' MoBH. Bona Hanesxuth 10
PPO3MOBHOTO CTHJTIO T4, OCKITHKH € OMHIEHO 31 cq)ep TiTEpaTypHOi MOBH,
MPOTHCTOITS if 32 HH3KOO O3HAK: CIIOHTAHHICTh, HEO(IHHICTb, He-
HOPMATHBHICTh TOPIBHSHO 3 JITEPATypHOI0 MOBOI0. He3Bakatoun Ha
Te, 1O B CiMeiHil Oecifii MPOCTEXKYEThCsS HETOBHOTA, YPUBYACTICTD
CIIOBECHOTO O(hOPMICHHST MOBIIOMICH, 1[¢ PIIKO BiOOPAXKAETHCA Ha
PO3YMiHHI Y4aCHHKaMH OIUH OIHOTO, TOMY IO X CITIKYBAHHS CIIHpa-
€ThCS Ha 3aralIbHAUI 1TO0YT, 3aralTbHIH COMIATBHO-KYIBTYPHHUI T0CBIJL,
[3 minrBicTHYHOT MO3MIII CiMeiiHa Oecifia € CAMOCTIHHIM JKAHPOM, 1[0
TIZPO3AIAETHCS HA CYOKAHDH, Y AKUX BHIUIIOTH CIMEHHI Jialort,
TOMLIOrH, TeneoHHi po3MoBi [4, ¢. 29].

[lepmma monoBuHa XX CTOMITTS XapaKTepHU3yEThCs TOMiHYBaH-
HSM TPAIMIIHHUX CIMEHHUX IIHHOCTEH, 110 OYIIO 0B’ A3aHO 13 CO-
LiabHUM Ta €KOHOMIYHUM acTeKTaM| TOTOYaCHOTO OPUTAHCHKOTO
cycminbetea [3, ¢. 410; 6, ¢. 115-117].

Awnanis HepCOHa)KHOF 0 MOBJICHHA TIOKa3ye, M0 YOJIOBIK IlOMi-
HY€ B p03MOB1 3 IPYKUHOIO, H0ro TaKTHKH HaJIekKaTh J10 MEracTpa-
Teril KoH(poHTauil. ApykuHa 3MylIeHa MiAKOPATHCS Ta HaMara-
€ThCs IIPAMYBATU PO3MOBY B KoomeparusHe pycno. Hampuxan:

Chris. So he will. And hungry. Have ye got him some supper
ready?

Martha. There’s a nice new bit o’ cheese, and some soup keeping
hot in the kitchen.

Chris. That’s right. | want Edward to feel at home when he
comes here.

Martha. Now let me side them papers and things away. | don’t
feel comfortable with the place so untidy.

Chris. Let them be till I’ve done, Martha; and then | ‘11 side
them myself. I'd rather. I don’t know where to look for things when
you’ve put them tidy.

Martha. As you please.

Chris. 1’11 have to see Mr. Dove about these in the mornin’.
| doubt I ‘m getting too old for Circuit Steward.

Martha. Too old indeed! You're tired to-night, that’s all [7, c. 11].

Sk TmpomeMOHCTPOBAHO B TMPUKIAMI, JOMIHYIOUA COIiaNbHA
POJTb YOMOBIKA PEaNi3yeThes B TAKTHUIN KOHTPOIIO 32 BUKOHAHHAM
TIOTIEPEHIX PO3MOPSAIKEHb, BUpakeHiil kBecutiBoM ““‘Have ye got
him some supper ready?”, cxBalieHHs Jiif CIIBPO3MOBHIKA Y MOB-
JIeHHEBOMY aKkTi kKoncTarnsy “That’s right...” ta mempsmoi BigMoBn
“Let them be till I’ve done...”, mo BupakeHa IMpeKTHBOM. 3a3Hade-
Hi TAKTHKH MiIKpIiMTO0ThCS anTuTe3or0 “1 don't feel comfortable
with the place so untidy... when you’ve put them tidy...”. pyxuna,
Y CBOIO YeprY, TIOCIYTOBYEThCS TAKTHKOIO MPOMO3MILii, BHPAKEHOIO
y pexsectnsi “Now let me side them papers and things away...”,
3TO/IH, 10 peasi3oBaHa y koHcTatBi “AS you please...” Ta komr-
TMEHTY B MOBJICHHEBOMY akTi koHcTariBy “Too old indeed! You're
tired to-night, that’s all...”. 3asHadeni TakTHKE JPYKUHH € CKIa/-
HUKOM CTparerii kooneparrii Ta moka3yioTh ii 3a1exHy NO3HILIO BiJl-
HOCHO TO3MIIii YOJOBIKA T4, BITOBIHO, HAMAraHHs BUKOPUCTOBY-
BATH TAKTHKH, 110 CIPUSIOTH MiITPUMAHHIO KOOTIEpaLii.

BosHoyac y nepcoHakHOMY MOBJIEHH HasiBHA KOH(POHTALLis 3
OOKy IpyKUHH, KOJH HIEThCS PO BaIMBI sl Hel pevi. B iHmmomy
TIPUKIA BiZ0OpaXeHO KOHQIIKT y CTOCYHKAX MK HONOBIKOM Ta
JIPYKUHOIO, 7ie 00M/IBA YUACHHKH JIOTPUMYIOThCS KOH(POHTATHB-
Hoi crparerii. 3MiHa cTparterii MOBEiHKH APYKUHH BMOTHBOBAHA
HEBJIOBOJICHHSM TOBEIHKOK YooBika. [onoBa ciM’i mponoBxkye
TIOCIYTOBYBATHCS CTPATETi€l0 IOMIHYBaHHS, IIPOTE, MPOTECT ApY-
JKUHH 3MYILY€ HOTO BUNIPAB/IOBYBATH BIACHE PIlICHHS.

Martha (hearing the voice and rising). Mary! My girl.

Chris. Stop where ye are, mother.

Martha. Mary, come to me. (She staggers towards Mary. Chris,
stops her.)
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Chris. It’s not for me to forgive her. She must look higher than me
for forgiveness.

Martha. But I can forgive her. You don't know how lonely I’ve
been these years, and how I’ve longed for my child. Mary! (She
rises.)... It’s the Old Testament he goes by, Mary, the cruel part.
I don't; 1 go by the New, and | forgive you as it tells me to [7, c. 16].

Y 3a3Ha4eHOMy MpPUKJIA/] APYKUHA BBAKAE CTABIEHHS YOJOBI-
Ka 70 JIOUKH 3aHAITO CYBOPUM, a HOTO PIMIEHHS CTOCOBHO ii p0mi
HECTIPABE/LTHBIM Ta IEMOHCTPYE IIe 3a JOTOMOTOF0 TAKTHKH HE3ro-
T, BUpaeHoi korctatiom “But | can forgive her...”, neratusHoi
OIIIHKH Y MOB/EHHEBOMY akTi KoHcTarusy “It's the Old Testament he
goes by, Mary, the cruel part...” ta crOHYKaHHS, BUPAKEHOTO JTH-
pextuBoM “Mary, come to me...”. Hesroma apyuHi JOMOBHIOETHCS
anruresoro “It's the Old Testament he goes by... | don't; I go by the
New...” ta neepbansHOI0 peakitiero “(She staggers towards Mary.
Chris, stops her.), (She rises.), (hearing the voice and rising)”. Bee
1Ie TIOKa3ye Tl BIIKPUTY HEMOKOpPY YOJOBIKOBI Ta BIIMOBY CIIiTyBaTH
npasiiaM BiacHoi pori. YoMoBiK ke MOCITYroBYEThCS TAKTHKAMI
HaKazy, BUPaKEHOTo y mmpekTrsi “Stop where ye are, mother...”,
BUIIPABJIAHHS Ta APTYMEHTAII y MOBNCHHEBOMY aKTi KOHCTATH-
By “It’s not for me to forgive her. She must look higher than me for
forgiveness...”. SIk Gaunmo, BiH HaMaraeThes 30eperTH JOMiHAHTHY
TO3MILIKO BIIACHOT COIATBbHOT POITi, BOJHOYAC BUTIPABIOBYIOUH BIIac-
He pilleHHs.

Y npyriit nonoBuHi XX cToMiTTS BifOy/MCs 3HaYHI 3MiHHA Y OpH-
TaHCHKOMY CYCIITBCTB, 110 OYN0 BinoOpakeHO Y MOBIEHHI Tepco-
HAXIB IpaMu. Y JKIHOK 3’SBHIACS MOKIMBICT TPALEBNAIITYBATHCS
Ta OyTH HE3AIEKHIMI CKOHOMIYHO BiJl YOJOBIKIB, 1110 3HAYHO TIi/[BH-
o IxHr0 poib y ciM’i [8, ¢. 21-22]. CrioctepiraeTbes 3HIKEHHS
BILTMBY PEJIrii Ha ciMeliHi niHHOCTi [9, ¢. 12-14], mpo 1o cBiTuuTh
3POCTAHHS KITBKOCTI PO3ITyUeHb y ApyTii momoBuHi XX CTOMITTA.

Jlibepanizaiis ciMeiHAX CTOCYHKIB HE MPHBOJAMTL 10 OXHO-
CTai{HOi KoOmepalii y CTOCYHKaX MiX YOMOBIKOM Ta APYKHHOIO.
[Ipore Gopotsba 3a Biamy y ciM’{ HaOyBae KOH(POHTATHBHHX
dopm. [HIHI TpUKIA TOKA3ye CHTYaLilo KOHQMIKTY Mik 40NOBi-
KOM Ta JIPY)KHHOK:

MAX: Lake Geneva. You haven't been to Virginia Water, have
you? Lake Geneva. It is at Geneva? It must be...

CHARLOTTE: Stop it-stop it-stop it...

MAX: You forgot your passport....

CHARLOTTE: I think I do. You go through my things when I’'m
away? (Pause. Puzzled.) Why?

MAX: ...You should have just put it in your handbag. We’d still be
an ideal couple. So to speak [10, ¢. 11].

OCKiTbKi METOH0 YOJIOBiKa € 3BUHYBAYCHHS IPYKIHHA Y TILTH00-
Hiif 3pajti, BiH 00Hpae cTpaTerito KOHPPOHTAIi, 0 BKIIOYAE TAKTH-
Ky TiepeBipKi iH(pOpMallii, o BUpakeHa B MOBJICHHEBOMY aKTi KBe-
CHTHBY, Pealli3oBaHoMy po3/IimosnM mararmsM “You haven't been to
Virginia Water, have you?”, mo cymnpoBompkyeThest oBropami ““Lake
Geneva”, Ta TaKTHKY KOHCTATallii (JakTiB, 10 BUPaXeHA KOHCTATH-
BoM “You forgot your passport”, TakTHKOKO KPUTHKH CITIiBPO3MOBHH-
ka “You should have just put it in your handbag. We’d still be an ideal
couple. So to speak”. Jlpy:kuHa 5K BiIMOBIAETRCS 3MMATH 3AIEKHY
TIO3MITII0 Ta BITOBINAE TAKTHKOK HAKa3y, BUPHKCHOK iH IOHKTH-
BOM, SIKHiT TTOBTOPIOETRCS JeKiTbka pasis “Stop it-stop it-stop it.” ta
TAKTHKOIO 3BUHYBAYCHHS Y MOBJEHHEBOMY aKTi KBECHTHBY “YOU (O
through my things when I’'m away?”

Bogroyac y cutyartii KOH(MIKTY MK HONOBIKOM Ta APYKHHOIO,
Jie IOMIHYIOY TIO3HILIEO B CTIEpevlli 3aiiMae IpyXKIHa, YOMOBIK He
fine Ha KOH(POHTAIIIIO, & HAMATAETHCS BUMPABATACA, 10 MAE T0-
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BEPHYTH PO3MOBY B KooTiepaTiBHe pycio. Lle BimodpakeHo B TAKOMY
TIPUKIIAT;

WIFE: You shouldn’t come here.

GEORGE: Why not?

WIFE: I’'m not impressed-just because you've got a guilty
conscience...

GEORGE: I'm sorry, lover-! was terribly disappointed myself,
really disappointed.

WIFE: And don’t call me lover... (Moves away.) You let me down.

GEORGE: I had to demonstrate a new line-there was big money
involved [11, c. 124].

JloMiHyI04a MO3UIis APYKUHH TOKa3aHa B i KPUTHIL TOBEMiH-
ki domosika “I’'m not impressed-just because you’ve got a guilty
conscience...”, 1mo € 03HaKor KoHpoHTaTHBHOI cTpaterii. Ii mo-
BE/IiHKA JI0TIOBHIOETHCS HeBepOabHOK peakiiero ““(Moves away)”.
BonHouac 4onmoBik 3acTOcoBye TaKTHKY BuOaueHH “I'm SOrry,
lover-! was terribly disappointed myself, really disappointed...” Ta
BUMpaBanms BacHoi moexinku ““I had to demonstrate a new line-
there was big money involved...”, o cBimuuTh Mo ¥oro OaxamHs
3aBEPILATH KOHIIKT Ta TIOBEPHYTHCS 110 KOOTepallii.

Taxa noBefiHKa noapyXHbo1 napu B Apyrii monosusi XX cto-
JUTTA, Jie TOMIHYH0UY TIO3MILE0 3aiMA€e JPYKUHA, MA€ BIIMIHHOCTI
BiJI TIOBE/IIHKH NIEPCOHAKIB HA TIOYATKY CTOMITTA, KONU APYKUHA BU-
SIBIISLA JIMIIE MIEPIi 03HAKA HEMOKOPH.

BucHOBKH. AHa3 IEPCOHAKHOTO MOBITEHHS OPUTAHCHKOT ipa-
MH TIOKa3Y€, 1O COLiabHa B3aEMOJis, B OCHOBI SKOi € PONbOBa acu-
METPifl, CIIOCTEPIraeTbes B MEKaX MOBIEHHEBOTO JKaHPY CIMEHHOT
Oeciy, 0 CIPUYUHEHO ICTOPHYHUMH Ta COLiATbHO-CKOHOMIYHIMH
(axropam, siki Mami Mice y Benmkobpuranii XX cromitd. fAxuo
cTpaterii Ta TAKTHKH Kootepalii Ta KoH(pOHTALii MatoTh Micue Y
MOBJICHHI [IEPCOHAXIB BIPOOBK XX CTOMITTS, OCOOMMBOCTI iX BU-
KOPHCTaHHS 3MiHIOOThCS. Tak, Ha moyarky XX CTONITTS crocTe-
PiraeThes IOMiHYBAHHS HOMOBiKa B CIM'i, [0 BUPAKEHO TAKTHKOIO
KOHTPOJIIO 33 BUKOHAHHSM TOTIEPE/IHIX PO3IOPALKCHD, CXBATICHHSM
Iiii CIBPO3MOBHIKA Ta HEMPAMOK) BIIMOBOK. 3aNekHA TO3MILis
JPYKUHH JEMOHCTPYEThCS TAKTHKAMH TPOTO3ML, 3r0M Ta KOMII-
iMeHTy. BoxHouac y cutyarti, sika € BaKIMBOIO IS KIHKH, BOHA
CTABHUT TIiJl CyMHIB [PABHIIBHICTb PIllIeHb YOIOBIKA T HOTO IOMiHY-
BaHHS, MOCITYTOBYIOUICh TAKTHKAMHI HE3TOMH 1 HETaTHBHOI OLIHKHL.
Y npyriii monoBrHi XX CTOMITTA CHTYAIlis Kap/MHATEHO 3MiHIO-
€ThCS: YOJOBIK BTPAua€ JOMiHYBAHH, TPOTe, Lie HE MPUBOIUTE 10
KOOTepalii, a PUBOIHTH 0 OOPOTHOM 32 BNy MiXK YOIOBIKOM Ta
IPYKUHOIO, KA BAETHCS 10 KOHDPOHTATHBHHX TakTHK. [Ipn Lisomy
MAIOTh MICI[e CHTYAIL1, 1€ YOJOBIK 3aiMa€ 3aexKHy MO3HILiF0, TOCITy-
TOBYIOUHCH TAKTUKAMH BHOQUEHHS Ta [IOSCHEHHS BIACHOT IOBEIIHKH.

[lomanbina meperexTHBa JOCHIIKEHHS BOAYAEThCS HAMU B JI0-
CIIDKEHH IMTHAMIKH aCHMETPHIHOTO CITLTKYBAHHS B TIEPCOHAKHOMY
MOBJIEHH] OpHTAHCHKOI IpaMu XX CTOMITTS i3 3ayUeHHM TaKoi cTa-
TYCHOI XapaKTePUCTUKH, K BIK.
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buauncknii I. FO. /lunamuka oTpakeHusi poJieBoOii
acMMMeTPHHU B pe4yeBOM KaHpe ceMeiiHoii feceanbl (Ha Ma-
TepuaJje OpuTaHckoii 1pambl XX Beka)

AunHoTauusi. B crarse mpoanaan3upoBaHbl CTPATETHH U TAKTH-
KH, OTPKAIOLINE JMHAMHKY POJIEBON aCHMMETPHH B PEUEBOM KaH-
pe cemeiiHoii Oecertbl Ha Marepualie OpUTaHCKOI pambl XX Beka.

KiioueBble cjI0Ba: pojeBast aCHMMETPHsI, pEUEBOH KaHP,
CTparerys, TaKTHKa, ceMeiiHas Oecena, apama.

Bilinsky D. Dynamics of the Role Asymmetry Rep-
resentation in the Speech Genre of Family Conversation
(Based on British Drama of the 20th Century)

Summary. The article analyzes the strategies and tactics,
which reflect the dynamics of role asymmetry in the speech genre
of family conversation based on British drama of the 20th century.

Key words: role asymmetry, speech genre, strategy,
tactics, family conversation, drama.
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